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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3149. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN BELGIUM AND SWITZER-
LAND FOR THE PAYMENT OF COMPENSATION TO
INDIVIDUALS AND BODIES CORPORATE OF SWISS
NATIONALITY FOR WAR DAMAGE. BRUSSELS,
5 JANUARY 1956

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND EXTERNAL TRADE

No. P.II/R.19.2/55/8590.
Brussels,5 January1956

Your Excellency,

In your letter No. G.55.1l.4.G.— A/es of 23 June1954,you gaveme the
reasonswhy you consideredit desirablefor Swissnationalswho were victims
of war damagein Belgium to be placedon the samefooting asBelgiansin respect
of compensationfor suchdamage.

In supportof your views, you recalledin particularthe decisionof 1 April
1946, whereby the Federal Council waived reimbursementby Belgium of
maintenanceand repatriation costs in respectof Belgian civilians who sought
refuge in Switzerlandduring the SecondWorld War.

I havethe honourto inform you that the Royal Government,taking into
special considerationthis generousgesturewhich Belgium rememberswith
gratitudeandalso the multiform assistancewhich variousprivateSwissorganiza-
tions gaveto thousandsof Belgian prisonersin Germany,has decidedto bear
the cost of compensationfor war damagesuffered in Belgium by individuals
andbodiescorporateof Swissnationality, to the extentandunderthe conditions
specifiedbelow:

(1) The Belgian Governmentshall grant to Swissindividualsandbodiescorporate
whoseproperty was destroyedor damagedby warfare on the territory of Belgium,
compensationdeterminedin accordancewith the laws, as co-ordinatedby the Royal
Orderof 30 January1954, relating to compensationfor war damageto privateproperty.

The amountsof the indemnitiesand of the maximumrestorationloans computed
on the basisof the aforesaidlaws shall in bothcasesbe reducedby onehalf.

1 Cameinto force on 5 January1956 by the exchangeof the saidletters. Is not applicable
to the Territories of the BelgianCongo and Ruanda-Urundi.



1956 Nations Unies— Recueil des Traités 163

(2) The benefitsset forth in paragraph(1) shall be availableto:
(a) An individualwho had the statusof a Swissnationalbothon the datewhenthe

damagewas sustainedandon 10 November1947.
The said benefitsshall also be available to an individual who had the statusof a

Swissnationalon oneof thesetwo datesonly, but had thestatusof a Belgian national
on the other date.

(b) A bodycorporatehaving its headoffice in Switzerlandor Belgium,on condition
that it wasestablishedunderthelawsof oneof thetwo countriesandthat— inaccordance
with the provisionsof article 3, paragraph3, of the laws, asco-ordinatedby the Royal
Orderof 30 January1954,relatingto compensationforwardamageto privateproperty—

the majority of the capitalis heldby, or the majorityof the associatedmembersconsists
of, eitherSwissnationals,or SwissandBelgian nationalsconjointly.

(3) The date of 10 November1947 referredto in paragraph(2) shall be replaced
eitherby the dateof death,in the caseof an individual who dies before 10 November
1947, or by the date of dissolution, in the caseof a body corporatewhich is dissolved
before 10 November1947.

(4) Theprovisionsof paragraph(1) shallnotapplytowardamagetoshipsandboats,
including tackle, fittings and navigationequipment,nor t the movablepropertyand
personalpossessionof the seamen,boatmenor passengerson boardexceptin the case
of a vesselconnectedwith an undertakingsituatedin Belgium.

In thelattercase,the benefitsshallbeextendedto damagesustainedoutsideBelgium
if the vesselwas temporarilyoutsidethe countryon the day it was damagedand if the
personsconcernedcannotobtain compensationfrom anothersource.

(5) The right to compensationfor the damagereferredto in the precedingpara-
graphsshalllapseunlessthedamageis formally notifiedto the competentBelgian author-
itiesnotlaterthan 1 July 1956, in theeventthat it hasnotalreadybeensonotified.

If the provisionsset forth aboveareacceptableto the Governmentof the
Swiss Confederation,I would ventureto suggestthat this communicationand
your reply thereto should be regardedas constituting an agreementbetween
our two Governmentsin this matter.

I havethehonourto be, etc.

Paul-Henri SPAAK

His ExcellencyMr. HenryVallotton
Envoy ExtraordinaryandMinisterPlenipotentiaryof Switzerland
Brussels

N~3149
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II

SWISS LEGATION

G.55.l1.43.—B/dt
adP.II/R.19.2/55/8590.

Brussels,5 January1956
Your Excellency,

I havethe honourto acknowledgereceiptof your letter of 5 January1956,
readingas follows

[Seeletter I]

The FederalCouncil has taken note of the above provisionswith the
greatestsatisfactionandhasauthorizedme to confirm that your letter andmy
reply should be regardedas constitutingan agreementbetweenour two Gov-
ernmentsin this matter.

I would askyou to transmit to the Belgian Governmentthe most heartfelt
thanksof the FederalCouncil for thisgesture,whichhasso happilystrengthened
the traditional bondsof friendshipbetweenour two countries.

I havethe honourto be, etc.

Henry VALLOTTON

His ExcellencyMr. Paul-HenrySpaak
Ministerof ForeignAffairs
Brussels

N~3149


